
1TH. 5:23

αυτος

PersP3-NSM
¶ himself

δε

Conj
thus

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

της

t-GSF
of-the

ειρηνης

n-GSF
peace

ἁγιασαι

voIncFutAct3S
may-he-be-making-holy

ὑµας

PersP2-AP
you℗

ὁλοτελεις

a-APM
wholly-complete,

και

Conj
and

ὁλοκληρον

a-NSN
whole in all parts

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

το

t-NSN
the

πνευµα

n-NSN
spirit

και

Conj
and

ἡ

t-NSF
the

ψυχη

n-NSF
soul

και

Conj
and

το

t-NSN
the

σωµα

n-NSN
body

αµεµπτως

Adv
blamelessly

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

παρουσιᾳ

n-DSF
presence

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord

ἡµων

PersP1-GP
of-us

ιησου

n-GSM
Jesus

χριστου

n-GSM
Christ

τηρηθειη

voIncPresPass3S
may-be-being-kept.

1TH. 5:24

πιστος

a-NSM
believing

ὁ

t-NSM
the-(one)

καλων

vpIncPresActNSM
calling

ὑµας

PersP2-AP
you℗,

ὁς

RelP-NSM
which

και

Adv
also

ποιησει

viIncFutAct3S
will-be-doing.

1TH. 5:25

αδελφοι

n-VPM
brothers,

προσευχεσθε

vmIncPresMid2P
^be-you℗-praying

και

Adv
also

περι

PrepG
concerning

ἡµων

PersP1-GP
us.

1TH. 5:26

ασπασασθε

vmIndFutMid2P
¶ ^Greet-you℗

τους

t-APM
the

αδελφους

n-APM
brothers

παντας

a-APM
all

εν

PrepD
in

φιληµατι

n-DSN
kiss

ἁγιῳ

a-DSN
(a)-holy.

1TH. 5:27

ενορκιζω

viIncPresAct1S
I-am-binding-by-oath

ὑµας

PersP2-AP
you℗

τον

t-ASM
the

κυριον

n-ASM
lord

αναγνωσθηναι

vnIndIndPass
to-be-read

την

t-ASF
the

επιστολην

n-ASF
communique

πασιν

a-DPM
all

τοις

t-DPM
the

αδελφοις

n-DPM
brothers.

1TH. 5:28

ἡ

t-NSF
¶ the

χαρις

n-NSF
favour

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord

ἡµων

PersP1-GP
of-us

ιησου

n-GSM
Jesus

χριστου

n-GSM
Christ

µεθ᾿

PrepG
with

ὑµων

PersP2-GP
you℗.

2TH. 1:1

παυλος

n-NSM
¶ Paul

και

Conj
and

σιλουανος

n-NSM
Silvanus

και

Conj
and

τιµοθεος

n-NSM
Timothy

τῃ

t-DSF
to-the

εκκλησιᾳ

n-DSF
congregation

θεσσαλονικεων

n-GPM
of-Thessalonians

εν

PrepD
in

θεῳ

n-DSM
God

πατρι

n-DSM
Father

ἡµων

PersP1-GP
of-us

και

Conj
and

κυριῳ

n-DSM
to-lord

ιησου

n-DSM
Jesus

χριστῳ

n-DSM
Christ:

2TH. 1:2

χαρις

n-NSF
favour

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

και

Conj
and

ειρηνη

n-NSF
peace

απο

PrepG
from

θεου

n-GSM
God

πατρος

n-GSM
Father

και

Conj
and

κυριου

n-GSM
lord

ιησου

n-GSM
Jesus

χριστου

n-GSM
Christ.

2TH. 1:3

ευχαριστειν

vnIncPresAct
¶ to-be-thanking

οφειλοµεν

viIncPresAct1P
we-are-owing

τῳ

t-DSM
to-the

θεῳ

n-DSM
God

παντοτε

Adv
always

περι

PrepG
concerning

ὑµων

PersP2-GP
you℗,

αδελφοι

n-VPM
brothers,

καθως

Conj
according-as

αξιον

a-NSN
worthy

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is,

ὁτι

Conj
(since)-that

ὑπεραυξανει

viIncPresAct3S
is-supergrowing

ἡ

t-NSF
the

πιστις

n-NSF
belief

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗,

και

Conj
and

πλεοναζει

viIncPresAct3S
is-increasing

ἡ

t-NSF
the

αγαπη

n-NSF
love

ἑνος

aCardNum-GSM
of-one

ἑκαστου

a-GSM
each

παντων

a-GPM
all

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

εις

PrepA
into

αλληλους

RecipP-AM
each-other,

2TH. 1:4

ὡστε

Conj-Combo
so-as

αυτους

PersP3-APM
them

ἡµας

PersP1-AP
us

εν

PrepD
in

ὑµιν

PersP2-DP
you℗

ενκαυχασθαι

vnIncPresMid
^to-be-boasting-in??

εν

PrepD
in

ταις

t-DPF
the

εκκλησιαις

n-DPF
congregations

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

ὑπερ

PrepG
for

της

t-GSF
of-the

ὑποµονης

n-GSF
endurance

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

και

Conj
and

πιστεως

n-GSF
belief

εν

PrepD
in

πασιν

a-DPM
all

τοις

t-DPM
the

διωγµοις

n-DPM
pursuings

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

και

Conj
and

ταις

t-DPF
to-the

θλιψεσιν

n-DPF
oppressions

αἱς

RelP-DPF
to-which-(ones)

ανεχεσθε

viIncPresMid2P
^you℗-are-tolerating,

2TH. 1:5

ενδειγµα

n-NSN
a-demonstration

της

t-GSF
of-the

δικαιας

a-GSF
righteous

κρισεως

n-GSF
judging

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God,

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

καταξιωθηναι

vnIndIndPass
to-be-deemed-worthy

ὑµας

PersP2-AP
you℗

της

t-GSF
of-the

βασιλειας

n-GSF
kingdom

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God,

ὑπερ

PrepG
for

ἡς

RelP-GSF
which

και

Adv
also

πασχετε

viIncPresAct2P
you℗-are-suffering,

2TH. 1:6

ειπερ

ConjCombo
if-indeed

δικαιον

a-NSN
righteous

παρα

PrepD
alongside

θεῳ

n-DSM
God

ανταποδουναι

vnIndIndAct
to-recompense

τοις

t-DPM
to-the-(ones)

θλιβουσιν

vpIncPresActDPM
oppressing

ὑµας

PersP2-AP
you℗

θλιψιν

n-ASF
oppression,

2TH. 1:7

και

Conj
and

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

τοις

t-DPM
the-(ones)

θλιβοµενοις

vpIncPresMidDPM
being-oppressed

ανεσιν

n-ASF
relaxation

µεθ᾿

PrepG
with

ἡµων

PersP1-GP
us,

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

αποκαλυψει

n-DSF
revelation

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord

ιησου

n-GSM
Jesus

απ᾿

PrepG
from

ουρανου

n-GSM
heaven

µετ᾿

PrepG
with

αγγελων

n-GPM
messengers

δυναµεως

n-GSF
ability

αυτου

PersP3-GSM
of-him

Firefox https://www.qfbox.info/cgi/inter2html.cgi

592 of 731 23/5/2023, 3:59 pm



2TH. 1:8

εν

PrepD
in

πυρι

n-DSN
fire

φλογος

n-GSF
of-flame,

διδοντος

vpIncPresActGSM
giving

εκδικησιν

n-ASF
vengeance

τοις

t-DPM
to-the-(ones)

µη

PartNeg
not

ειδοσιν

vpComPresActDPM
having-perceived

θεον

n-ASM
God

και

Conj
and

τοις

t-DPM
to-the-(ones)

µη

PartNeg
not

ὑπακουουσιν

vpIncPresActDPM
giving-obedience

τῳ

t-DSN
to-the

ευαγγελιῳ

n-DSN
evangel

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord

ἡµων

PersP1-GP
of-us

ιησου

n-GSM
Jesus,

2TH. 1:9

οἱτινες

RelP-NPM
which-some/any/(a)-certain-(one)

δικην

n-ASF
uprightness

τισουσιν

viIncFutAct3P
will-be-paying

ολεθρον

n-ASM
ruin

αιωνιον

a-ASM
age-lasting

απο

PrepG
from

προσωπου

n-GSN
face

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord

και

Conj
and

απο

PrepG
from

της

t-GSF
the

δοξης

n-GSF
glory

της

t-GSF
of-the

ισχυος

n-GSF
strength

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

2TH. 1:10

ὁταν

Conj
whenever

ελθῃ

vsIncPresAct3S
he-might-be-coming

ενδοξασθηναι

vnIndIndPass
to-be-glorified-in

εν

PrepD
in

τοις

t-DPM
the

ἁγιοις

a-DPM
holy-(ones)

αυτου

PersP3-GSM
of-him

και

Conj
and

θαυµασθηναι

vnIndIndPass
to-be-marveled-at

εν

PrepD
in

πασιν

a-DPM
all

τοις

t-DPM
the-(ones)

πιστευσασιν

vpIndIndActDPM
believing,

ὁτι

Conj
(since)-that

επιστευθη

viIndPastPass3S
was-believed

το

t-NSN
the

µαρτυριον

n-NSN
testimony

ἡµων

PersP1-GP
of-us

εφ᾿

PrepA
upon

ὑµας

PersP2-AP
you℗,

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

ἡµερᾳ

n-DSF
day

εκεινῃ

DemonsP-DSF
that.

2TH. 1:11

εις

PrepA
into

ὁ

RelP-ASN
which

και

Adv
also

προσευχοµεθα

viIncPresMid1P
^we-are-praying

παντοτε

Adv
always

περι

PrepG
concerning

ὑµων

PersP2-GP
you℗,

ἱνα

Conj
in-order-that

ὑµας

PersP2-AP
you℗

αξιωσῃ

vsIncFutAct3S
he-might-be-counting-worthy

της

t-GSF
of-the

κλησεως

n-GSF
calling

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

ἡµων

PersP1-GP
of-us

και

Conj
and

πληρωσῃ

vsIncFutAct3S
might-be-filling-full

πασαν

a-ASF
all/every

ευδοκιαν

n-ASF
delight

αγαθωσυνης

n-GSF
of-goodness

και

Conj
and

εργον

n-ASN
work

πιστεως

n-GSF
belief

εν

PrepD
in

δυναµει

n-DSF
ability,

2TH. 1:12

ὁπως

Adv
so-that

ενδοξασθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-glorified-in

το

t-NSN
the

ονοµα

n-NSN
name

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord

ἡµων

PersP1-GP
of-us

ιησου

n-GSM
Jesus

εν

PrepD
in

ὑµιν

PersP2-DP
you℗,

και

Conj
and

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

εν

PrepD
in

αυτῳ

PersP3-DSM
him,

κατα

PrepA
according-to

την

t-ASF
the

χαριν

n-ASF
favour

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

ἡµων

PersP1-GP
of-us

και

Conj
and

κυριου

n-GSM
of-lord

ιησου

n-GSM
Jesus

χριστου

n-GSM
Christ.

2TH. 2:1

ερωτωµεν

viIncPresAct1P
¶ we-am-asking

δε

Conj
thus

ὑµας

PersP2-AP
you℗,

αδελφοι

n-VPM
brothers,

ὑπερ

PrepG
for

της

t-GSF
the

παρουσιας

n-GSF
presence

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord

ιησου

n-GSM
Jesus

χριστου

n-GSM
Christ

και

Conj
and

ἡµων

PersP1-GP
of-us

επισυναγωγης

n-GSF
gathering-together

επ᾿

PrepA
upon

αυτον

PersP3-ASM
him,

2TH. 2:2

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

µη

PartNeg
not

ταχεως

Adv
swiftly

σαλευθηναι

vnIndIndPass
to-be-shaken

ὑµας

PersP2-AP
you℗

απο

PrepG
from

του

t-GSM
the

νοος

n-GSM
mind

µηδε

Conj
nor

θροεισθαι

vnIncPresMid
^to-be-alarming,

µητε

Conj
nor

δια

PrepG
through

πνευµατος

n-GSN
spirit

µητε

Conj
nor

δια

PrepG
through

λογου

n-GSM
logos

µητε

Conj
nor

δι᾿

PrepG
through

επιστολης

n-GSF
communique

ὡς

Conj
as

δι᾿

PrepG
through

ἡµων

PersP1-GP
us,

ὡς

Conj
as

ὁτι

Conj
that

ενεστηκεν

viComPresAct3S
has-stood-in

ἡ

t-NSF
the

ἡµερα

n-NSF
day

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord.

2TH. 2:3

µη

PartNeg
not

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

ὑµας

PersP2-AP
you℗

εξαπατησῃ

vsIncFutAct3S
might-be-deceiving

κατα

PrepA
according-to

µηδενα

aCombo-ASM
and-so-not-one

τροπον

n-ASM
manner:

ὁτι

Conj
that

εαν

Conj
if-ever

µη

PartNeg
not

ελθῃ

vsIncPresAct3S
might-be-coming

ἡ

t-NSF
the

αποστασια

n-NSF
standing-away

πρωτον

Adv
first

και

Conj
and

αποκαλυφθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-revealed

ὁ

t-NSM
the

ανθρωπος

n-NSM
man

της

t-GSF
of-the

ανοµιας

n-GSF
lawlessness,

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
son

της

t-GSF
of-the

απωλειας

n-GSF
destruction,

2TH. 2:4

ὁ

t-NSM
the-(one)

αντικειµενος

vpIncPresMidNSM
laying-against

και

Conj
and

ὑπεραιροµενος

vpIncPresMidNSM
being-exalted

επι

PrepA
upon

παντα

a-ASM
all/every

λεγοµενον

vpIncPresMidASN
being-said

θεον

n-ASM
god

η

Particle
or

σεβασµα

n-ASN
venerated,

ὡστε

Conj-Combo
so-as

αυτον

PersP3-ASM
him

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

ναον

n-ASM
temple

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

καθισαι

vnIndIndAct
to-sit,

αποδεικνυντα

vpIncPresActASM
demonstrating

ἑαυτον

ReflexP3-ASM
himself

ὁτι

Conj
that

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is

θεος

n-NSM
God.

2TH. 2:5

ου

PartNeg
not

µνηµονευετε

viIncPresAct2P
you℗-are-remembering

ὁτι

Conj
that

ετι

AdvTemporal
further

ων

vpSubIncPresActNSM
being

προς

PrepA
toward

ὑµας

PersP2-AP
you℗

ταυτα

DemonsP-APN
these

ελεγον

viIndPastAct1S
I-said/spoke

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗?
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2TH. 2:6

και

Conj
and

νυν

AdvTemporal
now

το

t-ASN
the-(thing)

κατεχον

vpIncPresActASN
holding-down

οιδατε

viComPresAct2P
you℗-have-perceived,

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

αποκαλυφθηναι

vnIndIndPass
to-be-revealed

αυτον

PersP3-ASM
him

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

αυτου

PersP3-GSM
of-him

καιρῳ

n-DSM
(a)-time-period.

2TH. 2:7

το

t-NSN
the

γαρ

Conj
for

µυστηριον

n-NSN
secret

ηδη

AdvTemporal
already

ενεργειται

viIncPresMid3S
^is-working-inside

της

t-GSF
of-the

ανοµιας

n-GSF
lawlessness:

µονον

Adv
only

ὁ

t-NSM
the-(one)

κατεχων

vpIncPresActNSM
holding-down

αρτι

AdvTemporal
right-now

ἑως

Conj
until

εκ

PrepG
out-of

µεσου

a-GSN
midst

γενηται

vsIncPresMid3S
^might-be-coming-to-be:

2TH. 2:8

και

Conj
and

τοτε

AdvTemporal
then

αποκαλυφθησεται

viIncFutPass3S
will-be-being-revealed

ὁ

t-NSM
the

ανοµος

a-NSM
lawless-(one),

ὁν

RelP-ASM
which

ὁ

t-NSM
the

κυριος

n-NSM
lord

ιησους

n-NSM
Jesus

ανελει

viIncFutAct3S
will-be-taking-up

τῳ

t-DSN
to-the

πνευµατι

n-DSN
spirit

του

t-GSN
of-the

στοµατος

n-GSN
mouth

αυτου

PersP3-GSM
of-him

και

Conj
and

καταργησει

viIncFutAct3S
will-be-nullifying

τῃ

t-DSF
to-the

επιφανειᾳ

n-DSF
appearance-upon/advent

της

t-GSF
of-the

παρουσιας

n-GSF
presence

αυτου

PersP3-GSM
of-him:

2TH. 2:9

οὑ

RelP-GSM
of-whom

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ἡ

t-NSF
the

παρουσια

n-NSF
presence

κατ᾿

PrepA
according-to

ενεργειαν

n-ASF
working-inside

του

t-GSM
of-the

σατανα

n-GSM
Satan

εν

PrepD
in

πασῃ

a-DSF
all

δυναµει

n-DSF
ability

και

Conj
and

σηµειοις

n-DPN
signs

και

Conj
and

τερασιν

n-DPN
to-marvels

ψευδους

n-GSN
of-falsehood

2TH. 2:10

και

Conj
and

εν

PrepD
in

πασῃ

a-DSF
all/every

απατῃ

n-DSF
seduction

αδικιας

n-GSF
of-injustice

τοις

t-DPM
to-the-(ones)

απολλυµενοις

vpIncPresMidDPM
being-destroyed,

ανθ᾿

PrepG
in-place-of

ὡν

RelP-GPN
of-which-(ones)

την

t-ASF
the

αγαπην

n-ASF
love

της

t-GSF
of-the

αληθειας

n-GSF
truth

ουκ

PartNeg
not

εδεξαντο

viIndIndMid3P
^they-receive

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

σωθηναι

vnIndIndPass
to-be-rescued

αυτους

PersP3-APM
them:

2TH. 2:11

και

Conj
and

δια

PrepA
because-of

τουτο

DemonsP-ASN
this

πεµπει

viIncPresAct3S
is-sending

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

ενεργειαν

n-ASF
working-inside

πλανης

n-GSF
of-straying

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

πιστευσαι

vnIndIndAct
to-believe

αυτους

PersP3-APM
them

τῳ

t-DSN
to-the

ψευδει

n-DSN
falsehood,

2TH. 2:12

ἱνα

Conj
in-order-that

κριθωσιν

vsIncPresPass3P
might-be-being-judged

ἁπαντες

a-NPM
all(emphatic)

οἱ

t-NPM
the-(ones)

µη

PartNeg
not

πιστευσαντες

vpIndIndActNPM
believing

τῃ

t-DSF
to-the

αληθειᾳ

n-DSF
truth

αλλα

Conj
but

ευδοκησαντες

vpIndIndActNPM
delighting

τῃ

t-DSF
to-the

αδικιᾳ

n-DSF
injustice.

2TH. 2:13

ἡµεις

PersP1-NP
¶ we

δε

Conj
thus

οφειλοµεν

viIncPresAct1P
are-owing

ευχαριστειν

vnIncPresAct
to-be-thanking

τῳ

t-DSM
to-the

θεῳ

n-DSM
God

παντοτε

Adv
always

περι

PrepG
concerning

ὑµων

PersP2-GP
you℗,

αδελφοι

n-VPM
brothers

ηγαπηµενοι

vpComPresMidNPM
having-been-loved

ὑπο

PrepG
by

κυριου

n-GSM
lord,

ὁτι

Conj
(since)-that

εἱλατο

viIndIndMid3S
^choses

ὑµας

PersP2-AP
you℗

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

απ᾿

PrepG
from

αρχης

n-GSF
beginning

εις

PrepA
into

σωτηριαν

n-ASF
salvation

εν

PrepD
in

ἁγιασµῳ

n-DSM
holying

πνευµατος

n-GSN
of-spirit

και

Conj
and

πιστει

n-DSF
belief

αληθειας

n-GSF
of-truth,

2TH. 2:14

εις

PrepA
into

ὁ

RelP-ASN
which-(thing)

εκαλεσεν

viIndIndAct3S
he-calls

ὑµας

PersP2-AP
you℗

δια

PrepG
through

του

t-GSN
the

ευαγγελιου

n-GSN
evangel

ἡµων

PersP1-GP
of-us,

εις

PrepA
into

περιποιησιν

n-ASF
acquiring

δοξης

n-GSF
glory

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord

ἡµων

PersP1-GP
of-us

ιησου

n-GSM
Jesus

χριστου

n-GSM
Christ.

2TH. 2:15

αρα

Conj
consequently

ουν

Conj
therefore,

αδελφοι

n-VPM
brothers,

στηκετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-standing-firm,

και

Conj
and

κρατειτε

vmIncPresAct2P
be-you℗-seizing

τας

t-APF
the

παραδοσεις

n-APF
traditions

ἁς

RelP-APF
which-(ones)

εδιδαχθητε

viIndPastPass2P
you℗-were-taught

ειτε

Conj
whether

δια

PrepG
through

λογου

n-GSM
logos

ειτε

Conj
whether

δι᾿

PrepG
through

επιστολης

n-GSF
communique

ἡµων

PersP1-GP
of-us.
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2TH. 2:16

αυτος

PersP3-NSM
himself

δε

Conj
thus

ὁ

t-NSM
the

κυριος

n-NSM
lord

ἡµων

PersP1-GP
of-us

ιησους

n-NSM
Jesus

χριστος

n-NSM
Christ

και

Conj
and

θεος

n-NSM
God

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

ἡµων

PersP1-GP
of-us

ὁ

t-NSM
the-(one)

αγαπησας

vpIndIndActNSM
loving

ἡµας

PersP1-AP
us

και

Conj
and

δους

vpIncPresActNSM
giving

παρακλησιν

n-ASF
calling-alongside

αιωνιαν

a-ASF
age-lasting

και

Conj
and

ελπιδα

n-ASF
expectation

αγαθην

a-ASF
good

εν

PrepD
in

χαριτι

n-DSF
favour,

2TH. 2:17

παρακαλεσαι

voIncFutAct3S
may-he-be-calling-alongside

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

τας

t-APF
the

καρδιας

n-APF
hearts

και

Conj
and

στηριξαι

voIncFutAct3S
may-he-be-setting-firmly

εν

PrepD
in

παντι

a-DSN
all/every

εργῳ

n-DSN
work

και

Conj
and

λογῳ

n-DSM
logos

αγαθῳ

a-DSM
good.

2TH. 3:1

το

t-ASN
¶ the-(thing)

λοιπον

Adv
remaining

προσευχεσθε

vmIncPresMid2P
^be-you℗-praying,

αδελφοι

n-VPM
brothers,

περι

PrepG
concerning

ἡµων

PersP1-GP
us,

ἱνα

Conj
in-order-that

ὁ

t-NSM
the

λογος

n-NSM
logos

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord

τρεχῃ

vsIncPresAct3S
might-be-running

και

Conj
and

δοξαζηται

vsIncPresMid3S
^might-be-being-glorified

καθως

Conj
according-as

και

Adv
also

προς

PrepA
toward

ὑµας

PersP2-AP
you℗,

2TH. 3:2

και

Conj
and

ἱνα

Conj
in-order-that

ῥυσθωµεν

vsIncFutPass1P
we-might-be-being-rescued

απο

PrepG
from

των

t-GPM
the

ατοπων

a-GPM
unplaced

και

Conj
and

πονηρων

a-GPM
wicked

ανθρωπων

n-GPM
men,

ου

PartNeg
not

γαρ

Conj
for

παντων

a-GPM
of-all

ἡ

t-NSF
the

πιστις

n-NSF
belief.

2TH. 3:3

πιστος

a-NSM
believing

δε

Conj
thus

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the

κυριος

n-NSM
lord,

ὁς

RelP-NSM
which

στηριξει

viIncFutAct3S
will-be-setting-firmly

ὑµας

PersP2-AP
you℗

και

Conj
and

φυλαξει

viIncFutAct3S
will-be-guarding

απο

PrepG
from

του

t-GSM/N
the

πονηρου

a-GSM
wicked-(one).

2TH. 3:4

πεποιθαµεν

viComPresAct1P
We-have-been-convinced

δε

Conj
thus

εν

PrepD
in

κυριῳ

n-DSM
lord

εφ᾿

PrepA
upon

ὑµας

PersP2-AP
you℗,

ὁτι

Conj
that

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

παραγγελλοµεν

viIncPresAct1P
we-are-transmitting

και

Conj
and

ποιειτε

viIncPresAct2P
you℗-are-doing

και

Conj
and

ποιησετε

viIncFutAct2P
you℗-will-be-doing.

2TH. 3:5

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

κυριος

n-NSM
lord

κατευθυναι

voIncFutAct3S
may-he-straightening-down

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

τας

t-APF
the

καρδιας

n-APF
hearts

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

αγαπην

n-ASF
love

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

και

Conj
and

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

ὑποµονην

n-ASF
endurance

του

t-GSM
of-the

χριστου

n-GSM
Christ.

2TH. 3:6

παραγγελλοµεν

viIncPresAct1P
¶ we-are-transmitting

δε

Conj
thus

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

αδελφοι

n-VPM
brothers,

εν

PrepD
in

ονοµατι

n-DSN
name

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord

ιησου

n-GSM
Jesus

χριστου

n-GSM
Christ

στελλεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-making-ready

ὑµας

PersP2-AP
you℗

απο

PrepG
from

παντος

a-GSM
all/every

αδελφου

n-GSM
brother

ατακτως

Adv
disorderly

περιπατουντος

vpIncPresActGSM
walking

και

Conj
and

µη

PartNeg
not

κατα

PrepA
according-to

την

t-ASF
the

παραδοσιν

n-ASF
tradition

ἡν

RelP-ASF
which

παρελαβετε

viIndPastAct2P
they-took-alongside

παρ᾿

PrepG
from-alongside-of

ἡµων

PersP1-GP
us.

2TH. 3:7

αυτοι

PersP3-NPM
yourselves

γαρ

Conj
for

οιδατε

viComPresAct2P
you℗-have-perceived

πως

Part.Interogative
how

δει

viIncPresAct3S
it-is-binding

µιµεισθαι

vnIncPresMid
^to-be-imitating

ἡµας

PersP1-AP
us,

ὁτι

Conj
that

ουκ

PartNeg
not

ητακτησαµεν

viIndIndAct1P
we-act-disorderly??

εν

PrepD
in

ὑµιν

PersP2-DP
you℗

2TH. 3:8

ουδε

Conj
and-not

δωρεαν

Adv
gratuitously

αρτον

n-ASM
bread-loaf

εφαγοµεν

viIndPastAct1P
we-ate

παρα

PrepG
from-alongside-of

τινος

IndefP-GSM
someone/anyone/certain-(ones),

αλλ᾿

Conj
but

εν

PrepD
in

κοπῳ

n-DSM
toil

και

Conj
and

µοχθῳ

n-DSM
hardship

νυκτος

n-GSF
night

και

Conj
and

ἡµερας

n-GSF
day

εργαζοµενοι

vpIncPresMidNPM
working

προς

PrepA
toward

το

t-ASN
the

µη

PartNeg
not

επιβαρησαι

vnIndIndAct
to-burden

τινα

IndefP-ASM
to-someone/anyone/certain-(ones)

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗:

2TH. 3:9

ουχ

PartNeg
not

ὁτι

Conj
that

ουκ

PartNeg
not

εχοµεν

viIncPresAct1P
we-are-having

εξουσιαν

n-ASF
authority,

αλλ᾿

Conj
but

ἱνα

Conj
in-order-that

ἑαυτους

ReflexP1-APM
ourselves

τυπον

n-ASM
type

δωµεν

vsIncPresAct1P
we-might-be-giving

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

µιµεισθαι

vnIncPresMid
^to-be-imitating

ἡµας

PersP1-AP
us.

2TH. 3:10

και

Adv
also

γαρ

Conj
for

ὁτε

Conj
when

ηµεν

viSubIndPastAct1P
we-were

προς

PrepA
toward

ὑµας

PersP2-AP
you℗,

τουτο

DemonsP-ASN
this

παρηγγελλοµεν

viIndPastAct1P
we-transmitted

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ὁτι

Conj
that

ει

Conj
if

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

ου

PartNeg
not

θελει

viIncPresAct3S
is-willing/wanting

εργαζεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-working

µηδε

Conj
nor

εσθιετω

vmIncPresAct3S
let-him-be-eating.
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2TH. 3:11

ακουοµεν

viIncPresAct1P
We-are-hearing

γαρ

Conj
for

τινας

IndefP-APM
some/any/certain-(ones)

περιπατουντας

vpIncPresActAPM
walking

εν

PrepD
in

ὑµιν

PersP2-DP
you℗

ατακτως

Adv
disorderly,

µηδεν

aCombo-ASN
and-so-not-one

εργαζοµενους

vpIncPresMidAPM
working

αλλα

Conj
but

περιεργαζοµενους

vpIncPresMidAPM
intermeddling.

2TH. 3:12

τοις

t-DPM
to-the

δε

Conj
thus

τοιουτοις

DemonsP-DPM
such-(ones)

παραγγελλοµεν

viIncPresAct1P
we-are-transmitting

και

Conj
and

παρακαλουµεν

viIncPresAct1P
are-calling-alongside

εν

PrepD
in

κυριῳ

n-DSM
lord

ιησου

n-DSM
Jesus

χριστῳ

n-DSM
Christ

ἱνα

Conj
in-order-that

µετα

PrepG
with

ἡσυχιας

n-GSF
quietness

εργαζοµενοι

vpIncPresMidNPM
working

τον

t-ASM
the

ἑαυτων

ReflexP3-GPM
of-themselves

αρτον

n-ASM
bread-loaf

εσθιωσιν

vsIncPresAct3P
they-might-be-eating.

2TH. 3:13

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

δε

Conj
thus,

αδελφοι

n-VPM
brothers,

µη

PartNeg
not

ενκακησητε

vsIncFutAct2P
might-be-losing-enthusiasm??

καλοποιουντες

vpIncPresActNPM
ideal-doing.

2TH. 3:14

ει

Conj
if

δε

Conj
thus

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

ουχ

PartNeg
not

ὑπακουει

viIncPresAct3S
is-giving-obedience

τῳ

t-DSM
to-the

λογῳ

n-DSM
logos

ἡµων

PersP1-GP
of-us

δια

PrepG
through

της

t-GSF
the

επιστολης

n-GSF
communique,

τουτον

DemonsP-ASM
this

σηµειουσθε

vmIncPresMid2P
^be-you℗-being-signified,

µη

PartNeg
not

συναναµιγνυσθαι

vnIncPresMid
^to-be-mixing-up-with

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him,

ἱνα

Conj
in-order-that

εντραπῃ

vsIncPresAct3S
he-might-be-being-abashed/shaming??.

2TH. 3:15

και

Conj
and

µη

PartNeg
not

ὡς

Conj
as

εχθρον

a-ASM
enemy

ἡγεισθε

vmIncPresMid2P
^be-you℗-deeming,

αλλα

Conj
but

νουθετειτε

vmIncPresAct2P
be-you℗-admonishing/mind-setting

ὡς

Conj
as

αδελφον

n-ASM
brother.

2TH. 3:16

αυτος

PersP3-NSM
himself

δε

Conj
thus

ὁ

t-NSM
the

κυριος

n-NSM
lord

της

t-GSF
of-the

ειρηνης

n-GSF
peace

δῳη

voIncPresAct3S
may-he-be-giving

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

την

t-ASF
the

ειρηνην

n-ASF
peace

δια

PrepG
through

παντος

a-GSM
all

εν

PrepD
in

παντι

a-DSM
all/every

τροπῳ

n-DSM
manner.

ὁ

t-NSM
the

κυριος

n-NSM
lord

µετα

PrepG
with

παντων

a-GPM
all

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗.

2TH. 3:17

ὁ

t-NSM
¶ the

ασπασµος

n-NSM
greeting

τῃ

t-DSF
to-the

εµῃ

aPossP1-DSF
my

χειρι

n-DSF
hand

παυλου

n-GSM
of-Paul,

ὁ

RelP-NSN
which

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

σηµειον

n-NSN
sign

εν

PrepD
in

πασῃ

a-DSF
all/every

επιστολῃ

n-DSF
communique:

οὑτως

Adv
so

γραφω

viIncPresAct1S
I-am-writing.

2TH. 3:18

ἡ

t-NSF
the

χαρις

n-NSF
favour

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord

ἡµων

PersP1-GP
of-us

ιησου

n-GSM
Jesus

χριστου

n-GSM
Christ

µετα

PrepG
with

παντων

a-GPM
all

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗.

1TIM. 1:1

παυλος

n-NSM
¶ Paul

αποστολος

n-NSM
apostle

χριστου

n-GSM
of-Christ

ιησου

n-GSM
Jesus

κατ᾿

PrepA
according-to

επιταγην

n-ASF
directive

θεου

n-GSM
of-God

σωτηρος

n-GSM
Saviour

ἡµων

PersP1-GP
of-us

και

Conj
and

χριστου

n-GSM
of-Christ

ιησου

n-GSM
Jesus

της

t-GSF
of-the

ελπιδος

n-GSF
expectation

ἡµων

PersP1-GP
of-us

1TIM. 1:2

τιµοθεῳ

n-DSM
to-Timothy

γνησιῳ

a-DSN
genuine

τεκνῳ

n-DSN
child

εν

PrepD
in

πιστει

n-DSF
belief:

χαρις

n-NSF
favour,

ελεος

n-NSN
mercy,

ειρηνη

n-NSF
peace

απο

PrepG
from

θεου

n-GSM
God

πατρος

n-GSM
Father

και

Conj
and

χριστου

n-GSM
of-Christ

ιησου

n-GSM
Jesus

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord

ἡµων

PersP1-GP
of-us.

1TIM. 1:3

καθως

Conj
¶ According-as

παρεκαλεσα

viIndIndAct1S
I-call-alongside

σε

PersP2-AS
you

προσµειναι

vnIndIndAct
to-remain-near

εν

PrepD
in

εφεσῳ

n-DSF
Ephesus,

πορευοµενος

vpIncPresMidNSM
going

εις

PrepA
into

µακεδονιαν

n-ASF
Macedonia,

ἱνα

Conj
in-order-that

παραγγειλῃς

vsIncFutAct2S
you-might-be-transmitting

τισιν

IndefP-DPM
some/any/certain-(ones)

µη

PartNeg
not

ἑτεροδιδασκαλειν

vnIncPresAct
to-be-teaching-differently

1TIM. 1:4

µηδε

Conj
nor

προσεχειν

vnIncPresAct
to-be-holding-closely

µυθοις

n-DPM
to-myths

και

Conj
and

γενεαλογιαις

n-DPF
to-genealogies

απεραντοις

a-DPF
to-endless,

αἱτινες

RelP-NPF
which-some/any/(a)-certain-(one)

εκζητησεις

n-APF
seekings-out

παρεχουσιν

viIncPresAct3P
are-presenting

µαλλον

AdvCompar
rather

η

ParticleCompar
than

οικονοµιαν

n-ASF
house-management

θεου

n-GSM
of-God

την

t-ASF
the-(one)

εν

PrepD
in

πιστει

n-DSF
belief,
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